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A study on the English translation of political texts with Chinese characteristics under the theory of

functional equivalence
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[ Abstract] Currently, China's translation industry stands at a new starting point, facing unprecedented development
opportunities while also shouldering greater responsibilities and missions. Based on Eugene Nida's functional equivalence
theory, this article primarily analyzes translation strategies for English translations of political texts with Chinese
characteristics, including literal translation, literal translation with explanation, free translation, amplification and omission.
Through text comparison analysis and case studies, it delves into the equivalent handling of the original and translated texts
at lexical, syntactic, and textual levels. From the perspective of functionalist translation theory, the article examines the
translation methods for typical instances of vocabulary with Chinese characteristics, summarizes the translation strategies, and
provides insights for corresponding translation research. It aims to offer new ideas for translation learners in the realm of
socialism with Chinese characteristics.
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BB 2 S N, SEBLTE IR
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2.1 BRI Ep a9 IR 2 HE
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It B AR AR o A — [ S B bR SRR
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feudalism, and bureaucrat-capitalism ” #% B 1% A “JHEHH 47
B S BEE N BRERATE =, BERE
TEXESR, LR TG E R Il A
B N2 7 W3 34 “ The country is the people,
and the people are the country” , IXFH X% 1) H 17
3 BRI T 5 SC RS R SR 2, SO T B PRk 2L
HEEMBURE % “ P EE” R AR b SV
&, BN “Chinese Dream” , i T HUEIL T
FLMURE TR
IR ZR G R IR T A B TR [ R I
ARIER IS EAORS T B SCHI A B 5451, &0
BT ARER R EREE, S E prAL R SR A T
EPABEEE
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ST R B BORE I R 5 SCR B, X
SO AT AT 4R i BRSPS SRR I T — B, XK
i = AH R PR ST S R ) [ PR A ek B AR B
PIBRAER . A T ERORARAE “ R ERR” 1 [EI, 800 iR
TP T, RA “ EIRGH DA R BB IR SR B A5
JCRWEL, 7V B I B R OR B AT I R AT 2
R, TR B DN 4 R LA R FORZ 5 3. i,
“PUAS B A5 "1 B3N The Four Matters of Confidence”
J& » 3 —20 [ BN “ confidence in the path, theory, system,
and culture of socialism with Chinese characteristics” ,
BEORBE T ARTE RS R, SO OR 118 B2 i IA . [H
FEh, « = RICIREL” 434 “ Three Tough Battles”,
KPR B AR N S RE, BT “preventing and defusing
financial risk, targeted poverty alleviation, and pollution
control” , A7 XU TR 1 PRIRRHE 14 234 171 W] RE 7 A= 1) 242 i
FEAS o
33 &k
FEIB SR PESC “ B ML I H AR X5 i AR, Rk
NP RGN TSR “ DRt RAE
B B RVFREF B ST IR SR WA E, xR
RTE AT IE G 8, DU aF IS B H ARE 5 I RIE
SISO T o AR BRI Rp 18] B 5 v Ry (1 5
AR, BRICNEZ . Hlhn, &RpR A2 o0&,
B H A#0H R #5934 “ Our minds grow stronger for
the martyr’ s sacrifice, daring to make the sun and the
moon shine in the new sky” , Il &P, HEXMERS
15 BAF UE BARE S TP A I [FFE, e 5 NRAR
3L, AEFEARMK” PR “it stands with Chinese people
in the best and the hardest of times and shares a common

destiny with them” , P “ HOMi4 M B4 A F 0 280
PEN “condescending sermons from those who feel they
have the right to lecture us” , I T B BELEALIA R T
WS X EER GRS . soh, “HETaE”
(B S I B T 1E BN “be braced for the pain.”
B BN “scrape the poison off the bone” iE4h 7 7E
AT E AL GECA R ET B R AR RSy, SIS R
& B HER % 38 5 320K 07 30K B R
3.4 HiEk
o [ R Rl VAR T Ve AR, SRl [ RRAE, (RIS
W MR Z B R RERE L. EDUET, EERIEE
WRAE SRR, 10 LSS TP ACRE TUAR, WOREAEREAT
PR, B RIE AP PIAGE L ELAn “ BN sRNS 4 Sk
FREAVE SR DL B G A A AR DL B = bR
0 P DA PRI AN b SRR 1%, T DA LRI “ VR S
M=, BN “We will strengthen our supervision of the
implementation of these decisions” , B[l o] SZE X} S 1)
FUERI V. T “AEREL A E brsa b, MEQURTE L, 1fE
QU SR, MERDEE M B, QIR ES I, H
SR HAT MR, RSO AR E R, BN
“ Against the backdrop of international competition, only
those who innovate can make progress,grow stronger and
prevail”
3.5 itk
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policy on the trial establishment of national innovation
demonstration zones, and extended the pilot reform to
more selected institutions affiliated to the central
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scientific and technological advances for a longer period of
time.” FEFIPEIL AR b, AR ST SOIROR WA 4R K
“selected” — 1], (HARYE P E P LFRTEHL, %A fERE
SCHHIIIA RS 21 o X EREF A RN F
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WFFT, CAISRAG S iR Z R A T UL R4k, 3R THEE
BEAN I, IS RRAR 0 o) 5 S, AR TR Bl
FRMBITERRE, WO P B BUR SCAR I SR i &
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